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La strato S. Lucia 
en Valetta 


Mallo ne nur eslus graua apogo - 
punklo de nia epoko. Ci memorigas 
nin alterne pri la clvilizacioj 
fenika, greka, kartaga, roma, 
araba, normana. La Ordeno de 
Malto daŭre ligas la kristanismon 
kiun tiu ĉi belega insulo, kies 
enloĝantojn Sankla Paŭlo konuer - 
tis al liu ĉi religio. 
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Haouenau 


Louis Munck, Grande-Riio 37 
Bauer, 9, Bld. d’Alsace^ 

!. — Georges Roux, 145, rue Jean-Jaur6s. 
y. — Raymond Trichet, fervojisto, 4, rue Emile Morlet 
Jean Pascal, 24, rue Gambetta. 

Hispanujo 

Calarroja. — VO : Alfredo Puchalt Camŭs, Str. Cervantes 13. 

Japanujo 

Tokio. D (Cefdelegito) : ĉikoa Fuĵisava, Hongoo Motomaci 1 
U(Juro kaj politiko): D-ro J. Kauahaia. 243 Ikagami-Senzoku-ĉf 
Omori-ku. 

I) (Aeronaŭtiko) : Prof. Sandi Kawada, Simorokubanlyc, 33 
Kojimatl-ku. 1 

Gohjakkoku. — D : Masajoŝi Fukai, Tojama -ken. 

Otaru. — D : Gin Pukuda, Gagai-co 2 coome 25. 

Obihiro. — I) : Kazuma Harado, ĉe llokkaido Banko. 

) okahama. — D : Kijoŝi lido, ĉe Aŝiozaki-Sogakko. Curumi-ku 
D (Mekamko) : Kuraĉi -Haruo, Toyooka-machi 278, Tsurumi-ku. 
Morioka. — D : Ikaua-Sizuka, 311 Uĉimaru. 
humamotosT, — D : A. Jamto. 351 Motoyamamati. 

1 aihoku. \D : Jukiĉi Jasuda. Eizenka, Sootokufu-Kanboo. 

hngoja. — D (Medicino) : Humito Jazaki, Curumai-ĉoo. 

D : Kinsyoo Siraki, 2-1 Teppchoo Nanaku. 

(Fotografio) : Kurosaki-Makoto, Nagara-higaŝiddri 
.1-2 Higaŝi jodogaŭa. / 6 

D ( A Kcmio) : Kuwahara T. Nisinot.yŭ 2-88 Zyŭs<) Higasi- 


\'D : Lisbet 


La «kspodo okazis ĉiam bonorde. Ankaŭ senditaj duplikatoj 
orte ne alvouis. Kune esplorinte kun nia ĉefdelegito la 
kaŭzojn kaj turninte nin al la ĉefdirektoro de la portugala 
poAto, ni ricovi.s la certigon, ke neniaj mankoj povos okazi 
de nun. 

Kvankam tiu ĉi konstalo jam estas diskonigita de la 
Radiostacio de Lisbono, fare de nia ĉefdelegito, S-ro Sal- 
danlia Carreira, ni petas ĉiujn MA en Portugalujo noti ĉi 
lion kaj ankaŭ informi aiiajn anojn, kiuj pro supozita ne- 
reguleco de nia organo ne plu roabonis ĝin. 

Konfrrenc-raporto Vieno. — Ni sciigas, ke la menciita 


Lntrara Kunueno Ptukon 1936. — Ni aitiras la atenton al la 
resuma raporto pri la t.ruktadoj de la Estrara Kunveno de 

lIEA ,,nRko s,ir P6”- 71 (8). I.a detala protokolo estas 
M-ndala al la estraranoj kiel kutime. Komplement.aj informoj 

laŭnecese estos donataj en proksima cirkulero nl la komitat- 
anoj. 

Robcrt Kmf.uz, Direktoro. 

30 Aprilo 1935. 


. lanjina . — : P : Nate Marinoviĉ. 

Madeiro 

Funehal. — D (Turisino) : H. T. Gomes de Freitas. R. 31 de 

Janeiro 141. 

Nederlando 

Hengcla (O.). — D : F-ino M. Klok, Krabbenbosweg. 170. 

Voorburg. — D : A. Latuner, van HaIJewynlaan 473. 


EKSIĜOJ KAJ FORSTREKOJ : 


ADRESARO : NOVAJ LOKOJ KUN DELEGITOJ 


Belgujo 

Anluterpcn. — L) : Auguste Faes. L. Herenthalsstraat 100. 

VI) . Mqx HoUius, 1 1 Korte Koepoortstraat. 
harnc (\ntwerpen). VD : Oscar Van Dyck, Lundonstraat 55. 

Brltujo 

orpinglnn. — D : F-ino A. E. Buxler. 

Southparl. — D : F-ino M. Clayton, 14 Maple Str. 

Celtoslovaklo 

hohn nart l.abem. — VD : Jan Jnnda, Komonskĉho 194 
Hnnovice ap Uherskĉ Hradiŝte. — D : Jan Tochon. 


\xsens. 


Danujo 

D : Axel Gornisen, Mŭllevej 1C> 
.lernbnnegade 3, II 


^ D : Scoft Hanseu. 


Francujo 

l tchy. -- D : D-ro P. Fruictier, 6, rue du Prĉsident-\Vilson. 
Bougioal. VD : Andrĉ Lefrand. 99, rue du Marĉchal-JofTre. 
Hirson. — D : Mitelette, Kuracisto, rue de Vervin 
Sancy : VD : Hobert Rov. 25, rue de Beauvais. 

Cnlmar. — I) : Emile Zimmermann, 10, rue des Abetlles. 

BischuHilcr. — D : Charles \Vohlschlegel, 6, rue du Marĉchal-Joffre. 


/\rgcnuno: l ucumfin. 

Dantijo : Kerteminde. 

Francujo : Strasbourg (\Vehrung). Lyon (Courtinat.) 
Gcrmanujo: Bremen, Essen (Unruh). 

Hungarujo: Szeged. 

J ugoslario : Maribor. 


Flaneigo 

?•«?!• P e £ a H din ’ P audin ? ont . Arras (Francujo) fianĉiniĝis 
kun S-ro S.-J. Stuit, Huizum (Nederlando). Niajn korajn gratulojn ! 

Edzigo 

Gi ? vanni Saggiori, Padova, edziĝis kun Fraŭlino Esme- 
raldo dei conti de GOtzen, Pavoda. (Niajn korajn bondezirojn !) 


Niaj mortintoj 

S-ro Heinrich Gerke, Bremen, 25.3.1935 
membro de UEA. — R. 1. P. 


Delegito kaj malnova 


Direklu viajn libro-mendojn al la 

Libroservo de UEA. 1, Tour de Vlle, Gentvc 
Livero je original-prezoj. 
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Pri la problemo de internaciigo de science-teknika terminaro 


En septembro 1934 la Stokholma konferenco 
de la Internacia Federacio de la Naciaj Normigaj 
Asocioj ( ISA) diskutis la proponon de la 
sovetunia normiga komitato, starigi internacian 
terminologian kodon, bazitan sur la principoj 
de Esperanto ; la rezuUafo estis, ke ISA komisiis 
la sovetunian komitalon, daŭrigi la esplorojn 

Jus aperis Esperanlo-eldono ("81 paĝoj) de tiu 
raporlo, kiun la sovetunia normiga komilato 
estis prezenlinla al ISA. Gi eslas verkiia de 
E. Drezen, la prezidanlo de la terminologia 
fako de la sovctunia normiga komilato. Ci-sube 
ni publikigas la postparolon verkilan speciale 
por la esperanla eldono. Kun konsenlo de la 
aŭtoro ni iom mallongigis ĝin. 

Publikiganle tiun ĉi postparolon ni deziras 
alliri la atenton de niaj legantoj al evolucio , 
kiu laŭ opinio de kompetentuloj povas fariĝi 
gravega por la sorto de la internacia lingvo. 
Necesos por la esperanlistoj prepari sin , por 
ĝuslalempe prezenii al la diverslandaj normigaj 
asocioj sian hetpon kuj siajn dezirojn. liilate 
la inlernacian kunagadon esperantistan, U.E.A., 
konforme al sia ĝisnuna akliva interesiĝo, 
estas preta doni plue sian lulan helpon. 

La n k d a k c i o . 

Pleja sindoneco al nia afero lute ne estas tiu, kiu kreskas 
el iu fantazie elpensita dogmaro ; &i estas tiu sindonemo. 
kiu kreskas el plej profunda studo de la tuta faktaro, de la 
tuta historio, el ligo de « nia afero ” kun la mondaj okazajoj, 
el dialektika analizo de la kaŭzoj kaj de eventualaj perspekti- 
voj, el scipovo kompreni kaj apliki la grandan le£on pri 
« unueco de kontraŭaĵoj kaj pri ilia dialektika disvolvo ». 

Antaŭ dudekkvin jaroj mi estis arda « esperantismano ». 
N'un mi tia plu ne estas. Sed despli intime mi estas ligita al 
internacia lingvo, despli energie mi volas al ĝi servi sub 
formo de Esperanto, historie kondiĉita kiel venkonto en la 
granda konkuro de artefaritaj lingvoprojektoj. Antaŭ dudek 
jaroj mi kredis al Esperanto. Nun mi scias, ke la tuta ĉeno 
de historiaj momentoj garantias por £i venkon. Nun mi 
scias, ke nia esperanta laboro estas nepre necesa, nepre 
utila, historie antaŭdiflnita de la tuta disvoivo de la homaro. 
Mi scias nun ankaŭ, ke plej bona metodo por konservi 
adeptojn de Esperanto konsistas ne en tio, ke oni ilin daŭre 
entuziasmigu per fantaziaĵoj, sed en tio, ke oni instruu al 
ili la pasinton kaj la nunon, por ke ili mem sur scienca, sur 
nerifuteble logika bazotirulanecesajnkonkludojn,komprenu, 
ke ne la homoj izolaj, ne la individuaj projektoj kaj faroj, 
sed la historia logiko antaŭ-diflnas finvenkon de lingvo 
internacia sub certa ĝia formo. Ankaŭ fantaziuloj, revemuloj 
povas esti utilaj kaj eĉ nun estas utilaj por la movado 
intcrnacilingva. Sed diflnite antaŭenŝovas la movadon ne la 
kredantoj, sed la sciantoj. Tial necesas, ke ni forĝu novan 
sciencon pri la « lingvokonstrua tekniko », pri la historio 
de la mondlingvo, pri la teorio de tiu-ĉi lingvo. Kaj ju pli 
profunde ni posedas ĉi-tiun sciencon — despli fidelaj ni 
estos al Esperanto. « Sen revolucia teorio ne eblas revolucia 


praktiko *, ofte ripetadis Lenin. Tia estas ankaŭ niarespondo 
al la miopaj homoj, kiuj volas fieri per sia miopeco, per siaj 
fantaziaj elpensoj, per sia nekapablo kompreni kaj apliki 
Ia dialektikon. 

Potence kreskas en la tuta mondo provoj normigi la 
scicncteknikajn ideojn (konceptojn), unuojn, grandojn, 
terminojn,' simbolojn. Unu el plej bonaj esperantologoj 
D-ro Inĝ E. WOster publikigis en 1931 germanlingve funda- 
mentan verkon « Internacia Iing\’o-normigo en Tekniko ». 
Gi vokis konsiderindan reeĥon inter la teknikistoj de la 
tuta mondo. En 1932 mi estis inetita en la pozicion, kiuin 
^ankaŭ mi devis aktive partopreni en la normigo de teknika 
ingvo de popoloj de USSR. E1 studoj sur tiu kampo iom 
post iom maturiĝis la ideo pri internacia scienc-teknika 
terminologia normo. E1 daŭraj rilatoj kun laborantoj sur 
tiu kantpo, nenion scinntaj pri esperanto, ofte rilatantaj al 
ĝi moke — maturiĝis la formo, sub kiu mi decidis starigi la 
proponon pri tiu-ĉi kodo. Lu ideo pri kodo trovas aprobon 
relative facile, — ni do donu al la fukuloj, luborantaj en 
tiu kampo eblon partopreni en flksado de elementoj de tiu 
kodo. Sed ĉe tiu flksado, same kiel ĉe akcepto de esperantn 
alfabeto de per la Internacia komitato por malproksima 
telefonio (v. §68 de la libro) — nepre montriĝos, ke sola eblo 
konsistas en akcepto de konvenciaj artefaritaj normoj kaj 
el tiuj normoj plej fldindaj, plej elprovitaj estas ja elementoj 
de esperanto. 

Zamenhof siateinpe revis, ke la sorton do la internacia 
lingvo decidos internacia aŭtoritata institucio, starigita de 
la registaroj. Internacin Normig-Asocio (ISA) unuigas 
naciajn normigkomitatojn de ĉiuj konsiderindaj landoj kaj 
estas fondita per interkonsento de la registuroj. Do, sub 
formo de ISA ni havas ĝuste tiun centron, kiu povus 
aŭtoritate solvi la probleinon pri faciligo de int.ernaciaj 
lingvaj rilatoj, pri starigo de internacia terininologia kodo, 
eĉ pri akcepto de kompleta sistemo de internacia lingvo. 

Por tiri ISA-n kaj la naciujn normigkomitatojn al tiu 
laboro, montriĝis plej akceptebla kaj komprenebla (por ili) 
la propono ne pri internacia lingvo, sed pri starigo de inter- 
nacia kodo. Taŭgeco de tiu propono estis fiksita per prezento 
de tiu raporto al la Terminologia Komisiono de Akademio 
de Sciencoj de USSR. Por montri la solan praktikan eblon 
antaŭenpuŝi la internacian terminaran unuccigon, kiu 
nerefuteble konsislas nur en akcepto de iu lingvo aŭ kodo 
— mi donis en la enkondukaj ĉapitroj mallongan historion 
kaj analizon pri ĉiuj provoj faciligi internacian komunikadon 
(klasiflkaj sistemoj, pazigrafloj, simbolsislcmoj ktp.). I.a 
6-a ĉapitro de la raporto donas resumon kaj logikan konklu- 
don. Aldone al tiu ĉapitro mi volas deklari jenon — speciale 
por esperantistaj legantoj. La amasa praktika uzado de 
esperanto nepre kaj konstante vastigos tiun homan bazori, 
kiu siatempe antaŭdifinos ĝeneralan akcepton de esperanto 
en tiuj, eble modifitaj, formoj, kiujn donos al esperanto dum 
daŭranta kaj plivastiĝanta ĝia uzado la esperantistaro. 
Sed paralele kun tiu vastamasa uzado de la lingvo, nun 
povas veni nova stimulilo por akcepto de internacia lingvo 
kaj tiu stimulilo povas esti la intcrnacia terminologia kodo, 
akceptota de la Internacia Asocio por Normigo. Necesas nur, 
ke de la komenco mem tiuj du vojoj havu komunajn elir- 
punktojn kaj antaŭfiksu komunan finan celon. Ju pli multe la 
esperantistoj partoprenos, ne nur en la amasa uzado de la 
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linj^vo, sed ankaŭ en prilaboro de koncernaj teoriaj problemoj 
ju pli multaj fakuloj, tekniki6toj (ankaŭ fakuloj pri linpvo- 
normigo en tekniko) fariĝos esperantistoj, despli certe la 
ambaŭ vojoj llnkondukos al la sama rezulto — al pliriĉigo 
de eBperanto per mankantaj ankoraŭ science-teknikaj 
terminoj kaj al oflciala akcepto de esperanto kiel konvencia 
internacia lingva normo, perilo kaj komparilo por ĉiuj 
naciaj lingvoj. 

E1 lo nunaj scioj, el la nuna sperto — tia estasla prognozo 
kiun oni povas starigi por la estonto. Cu ĝi praviĝos aŭ ne 

— estas alia demando. Tio dependas de tro multaj cirkon- 
stancoj ne antaŭvideblaj. Eble realigon de tiu prognozo 
malhelpos la minacanta nova milito, starigonta ree por kelka 
tempo ne transireblajn barojn inter la nacioj. Eble ĝian 
realigon malhelpos inerteco de koncernaj normig-komitatoj 
kaj ne-prcparitcco de la esperantistoj por influi ĉi-komiiut- 
ojn ? 

Sed ĉiuokaze, se tiu provo malsukcesos nun — ĝi estos 
ripetata estonte. Kaj ĉar sole ĝi povas helpi al internacia 
terminologia normigo — do ĝi nepre devas iam sukcesi. 
Se tiu provo sukcesos nek nun, nek dum proksima estonto 

— nnkaŭ tiam In esperantistoj estu certaj, ke ilia vojo estas 
la ĝusta. Daŭra kresko de esperantistaro kaj de esperanta 
uzo iam tamen kaŭzos, ke la problemo pri internacia lingvo 
estos pridiskutata do aŭtoritata internacia centro, ke iam 
esperunto estos akceptatu kaj rekomendata. Kaj post tiu 
ukcepto de esperanto venos bezono flkse normigi ĝian science- 
teknikun terminaron, kio jam estas furata rilate al la naciaj 
tekniknj lingvoj. Do, se la provo pri enkonduko de normigita 
internacia terminologia kodo ne helpos nun al pli rapida 
progreso de la esperanto-uzo, tiam estonte la kreskanta 
esperanto-uzo antaŭdiflnos normigon de la internaciateknika 
terminaro sur bazo de esperanto. Ciuj du vojoj kondukos 
ul Romo. Eksteraj faktoj povas prikrastigi diflnitan akcepton 
de la internacia helpa lingvo, sed malhelpi tiun akcepton ili 
ne povas. 

Jena estas mia deklaro por la esperantistaro. 

Fino: dunkon al iama kunlaboranto de D-ro inĝ.E.Wŭster 

— kdo A. T. Snmojlenko, kiu zorgis traduki ĉi-verkon el rusa 
manuskripto. 

Moskvo, 31.7.34. 

E. Drezkn. 


l\S. Intertempe okazis du jenaj konsidcrindaj faktoj : 

1. Tiu raporto estis aŭskultita kaj nkceptita de la Komi- 
siono por teknika terminologio de Sovetunia Akademio de 
sciencoj, kiu iniciatis teorian studon pri la eventuala struk- 

turo de Internacia terminologia kodo. 

• 

2. Prezento de koncerna raporto al la konferenc.o de ISA, 
oknzinta en Stockholm, kaŭzis, ke la 22.IX.34 la reprezen- 
tnnloj de 19 naciaj normig-asocioj unuanime voĉdonis favore 
al ĝi kaj komisiis al Sovetunia Normig-komitato pluan 
laboron en tiu kampo. 

Do ni agu 1 

4. XI. 34. 

E. D. 



i La Libroservo de U.E.A. liveras al vi ĉiun verkon !| 

|f de la esperanto-lileraturo je la originala prezo I 

• • - ■ 



E1 la historio de la regna adresaro 

de Francujo 


Kiu, vojaĝante en Francujo, ne ekvidis en la plej eta 
urbo jenan surskribaĵon : « Ici ,on peut consulter le Bottin » 
(Bottin-Adresaro ĉi tie konsultebla) ? Efektive en multaj 
lokoj kvar, kvin dikaj volumoj imponaj, allogaj, publike 
tronas sur kafeja aŭ stacidoma breto inspirante al sia kon- 
sultantaro amason da pensoj kaj ideoj pri komerco, in- 
dustrio, geograflo, eĉ politika historio, kaj, atendante la 
ekveturan horon, la momente senokupa homo eble pasigus la 
tempon pli malutile ol foliumante iliajn paĝojn, el kiuj eliĝas 
kvazaŭa bildo de la franca vivo. Cu malfermo de la volumo 
titolita « Departementoj » ne malkaŝas scenejon sur kiu pre- 
zentiĝas la ĉiutaga spektaklo de provinca vivmaniero kaj 
aktiveco ? Ĝi aperigas la ĉefajn aktorojn de tiu teatraĵo, kaj 
tuj projekcias sur nian mensan ekranon mozaikon, kiu en- 
korpigas la diversajn fakojn dc 1’provincurba socio. Jen 
komerca aŭ industria aspekto, jen administra, intelekta, eĉ 
distra, kaj ĉi-rilate ni bone povas imagi angulon de la Kafejo 
de 1’Urbo aŭ de la Kafejo de 1’Komerco en kiu iliaj juĝista 
kaj notaria moŝtoj kune kun la farmaciisto kaj aliaj lokaj 
eminentuloj, preterlasante siajn kutimajn zorgojn, serĉas 
refreŝigon jen en kartludo, jen en intima aŭ gaje-vigla inter- 
parolado. ĉu tiuj volumoj ne estas ankaŭ neelĉerpebla 
minejo por la eksterlanda esploranto de francaj familiaj 
nomoj ? Alphonse Daudet mem, se li ne estus sudfranco, 
estus trovinta en ili pli ol unu el tiuj sunbrilaj, krakantaj 
nomoj provencaj, kiuj riĉigis lian verkon pri la taraskona 
heroo, sed tia aspekto de 1’koncerna adresaro apenaŭ estas 
pritraktinda en la kadro de nia artikolo. 

La Bottin-Adresaro jam fariĝis speco de nacia institucio. 
Aliflanke, verŝajne malmultaj personoj scias pri ties fondinto. 
lli konas la nomon, ne la homon, kaj pro tio ekrigardo 
sur la pasintecon eble interesos nian legantaron. 

Sĉbastien Bottin naskiĝis la 17 Decembro 1764 en Gri- 
monviller (Lotaringo), unu el multaj infanoj de modesta 
burĝa familio. Liaj gepatroj destinis lin por la Eklezio. 
Bottin verdire havis nenian inklinon por la pastra kariero. 
sed, ĉar li estis nur dektrijara, li devis cedi. En Toul, ĉe 
lilio de la Universitato de Nancy, li ricevis klasikan instru- 
adon ; poste, en 1784, unu el liaj onkloj kondukis lin al Bor- 
deaux. « Ili iris per mallongaj etapoj, ofte haltante ; Bottin 
observadis kaj enskribis ; lia ledsaketo pleniĝis je objektoj 
lia paperujeto je notoj. Tiu statistika kaj geografla eks- 
kurso ravis lin. Tia estis lia plezuro, kaj li ankoraŭ ne estis 
dudekjara ». I’iele sin esprimas S-ro Rodocanachi, Pre- 
zidanto de la Societo Didot-Bottin, en sia monografio pri 
Sĉbastien Bottin, el kie ni eltiras Ĉi tiujn detalojn. 

Post dujara restadg en Bordeaux, Bottin revenis en sian 
provincon kaj finkleriĝis ĉe la Universitato de Nancv. 
Kn aŭgusto 1789 la junulo ricevis la pastrigan konsekror, 
sed la Revolucio eksplodis, kaj, ĉar liaj sentoj inklinigis Un 
al la nova idearo kaj al politika agado, li pli kaj pli parto- 
prenis la revolucian movadon. En 1793, kiam deputito alve- 
ninta el Parizo anoncis la forigon de 1’Kulto en la Meurthe- 
Departemento, li ne plu konsideris sin kiel ekleziulon kaj 
foriris por defendi la landlimon. 

En Strasburgo, dum la jaro 1794, Bottin fariĝis ĉef) 
de la Militkomisara Centra Oficejo. Lia kariero estis ra- 
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pida. Pro la okupo de diversspecaj publikaj oficoj, li havis 
la eblon akiri multajn sciojn kaj praktikan sperton pri la 
administra funkciado, kaj ĉefe tra-esplori la informojn kaj 
statistikojn, kiuj alfluis al la oficejoj. Li trovis sian veran 
vojon. En sia propra memorajo li rakontas, kiel pro tiu 
cirkonstanco venis en lian kapon la ideo « resristri en speco 
de almanako, je ĉiu jarflno, la rezultaton de la geografiaj, 
historiaj kaj politikaj sciigoj, kiujn ĉiutage alportas la kores- 
pondajoj ». Jen laŭesence naskiĝis la Bottin-Adresaro, kaj 
kun la helpo de amika presisto, kiu prenis sur sin la pres- 
koston, la unua eldonaĵo aperis antaŭ la fino de Ia jaro Vlla 
(1798-1799). Tiu pratipo estis eta volumo, 16 on-folia, en- 
havanta ne pli ol 200 paĝojn ; en la jaro VII Ia (1790-1800) ĝi 
enhavis 452. La prezo variis laŭdimensie inter frk. 1,50 kaj 
2,00. Nenian adreson ĝi entenis, nur statistikojn, ekzemple 
Ja laŭkategorian nombron de mortoj en la Strasburga 
komunumo, kaj tiun de la invalidoj de la departemento : 
bulbutuloj, ĝibuloj, surduloj, miopuloj kaj idiotoj. Sub la 
titolo « Politika Almanako de rReJn-Departemento » ĝi 
estis la unua statistika verko tiuspeca en Francujo. La 23 
Decembro, 1802, oni nomis Bottin-on Cefsekretario de la 
Nord-departemento pri kiu, de 1804 ĝis 1815 li publikigis 
ĉiujoran statistikon. En la jaro 1811 li ekeldonis la « Jurnalo 
de 1' Departernento Norda ». La registaro en 1814 rekonis 
liajn servojn per Kruco de Kavaliro de la Honora Legio, 
kaj unu jaron poste li eniris la politikan vivon. Elektite la 
17 Majo, 1815, kicl parlamenta reprezentanto, li ekloĝis 
en Parizo. Tamen, pro politikaj malsukcesoj kaj seniluziiĝoj, 
kiujn okazigis la tiamaj Sanĝoj de reĝimo, kaj kulpigite 
de unu partio pri perfida interrilato kun lu alia, li suferis 
mizeron, aliris Bruselon, kaj en 1818 reiris al Parizo. Tie 
li amikiĝis kun iu sviso, Jean de la Tynna, kiu jam de 
1797 eldonadis komercan almanakon. Ci tiu oktavo, en 1818, 
enhavis 1.125 paĝojn kun 50.000 adresoj. Pro la morto de 
sia svisa amiko, Bottin interesiĝis pri la afero, kaj, vidante 
en tiu adresaro statistikon kaj vivrimedojn, li fariĝis ĝia 
eldonisto. 

Post la revolucio, en 1830, Bottin pliampleksigis sian 
eldonadon. Tamen li ne riĉiĝis per siaj adresaroj, kaj mal- 
graŭ liaj 25 jaroj da peniga laboro la almanako nur vcgetis. 
Bottin jam^maljuniĝanta estis pli scicncamanta ol komer- 
cema. Dum la jaro 1843 liaj infanoj ekposedis la Komercan 
Adresaron promesinte al sia patro 3.000 frankojn da ŝtata 
rento. Bedaŭrinde la firmo malprosperis. Sĉabstien Bottin 
petegis de la Registaro monhelpon, kaj tute poste, la 28 
Marto, 1853, mortis 89-jara. Li estas enterigita en la Pĉre- 
Lachaise-Tombejo. Oni rajtas konsideri lin, kiel veran per- 
fektiganton de la franca statistiko. Francujo ŝuldas al lia 
iniciatemo la eldonadon de adresaroj, kiuj faciligis ĝian 
komercadon kaj atestis ĝian ekonomian riĉecon. Kvankam 
la heredintoj provis daŭre aperigi Ia almanakon, ili ruiniĝis 
pro la konkurenco, datiĝanta de 1840, de la Fratoj Didot, 
kiuj en 1856, akiris la kadukan entreprenon. La Bottin-a 
almanako ampleksis 2250 kvartformatajn paĝojn. Post 
la traktado, la ununura eldonaĵo aperis sub la titolo. 

« Jarlibro kaj Almanako de Komerca, de Industrio, de la 
■luĝ-Oficejoj kaj de la Administracioj aŭ Almanako de 
»00.000 adresoj de Parizo, de la Departementoj kaj de 
i Fremdlandoj ». (Firmin-Didot & Bottin). En la jaro 1881 
la « Didot-Bottin »-Adresaro kune fariĝis la posedajo de 
la anonima societo Didot-Bottin. Ci evoluis de 424 paĝoj 
en 1797 ĝis 16.000 en 1921 kaj nun ampleksas 20.000 paĝojn, 

riinarkinda progreso dc verko, kiu en- kaj ekstcrlande 


diskonigas la aktivecon kaj multecon de la komerco kaj 
industrio de Francujo. 

( Esp.-Originalo el la Monata Ttevuo de la Franca Komerca 
Cambro en Londono .) 


Fulmotondra Nokto 

Estas varmega vespero, somera vespero je malfrua horo. 
La aero estas peza, sufoka. Homoj, nevolonte enlitiĝas ĉar ili, 
suferantaj pro la varmo, esUs devigitaj atendi tro longe la 
dormon. 

La ĉielo estas tute sennuba, punktita je brilaj steloj. 
Lunradioj, falante sur la teron, kaj ĝin lumigante, ŝnjne 
Ĉion varmigas pli multe. 

Sed, baldaŭ ainaso da grizaj, nigraj nuboj kovras lu tutan 
ĉielon. Densa mallumo kaj subita venteto montras baldnŭan 
fulmotondron. Homoj, kiuj atendanle la dormon turniĝas 
kaj retumiĝas en siaj litoj, esperas ke la nero refreŝiĝos. 

Fraŭlino dudekjara, kies juneco perinesas al ŝi liberan 
spiradon, kies vivĝojo malpermesas al Ŝi suferi pro In varmo, 
dormadas profunde, trankvile en sia liteto. ŝiaj brunblondaj 
haroj disiĝintaj sur kapkuseno, kvazaŭ glorokrono, donos 
al ŝia vizaĝo anĝelan mienon. ŝia ĉarma rideto perfldas 
internan animan ĝuon, kiun donas nl Si rava nekomparebln 
sonĝo. 

Nun ekstere la vento ekblovas furioze ; lampoj brilegas 
Bcnĉese kaj tondroj senintermite sekvas unu la alinn. Ekko- 
mencas faii kelkaj gutegoj, kiuj iom post iom fariĝas pli 
oftaj. La malmultaj personoj kiuj restis tro longe ekster siaj 
domoj, rehejmiĝas per rapidegaj, longaj paŝoj. 

Blindigantaj fulmoj ; ventego blovanta ; bruego de tondr- 
oj. 

La domoj estas skuegataj ĝis la fundamentoj. 

En litĉambro de tiu ĉarmeta fraŭlino ĉio estas kvieta : 
Sed, tondrego pli fortn vekas brunblondan junulinon, kiu 
momente restas senspira. Aŭdante tian furiozan fulmoton- 
dron subite ŝi ellasas kriegon de timo, saltas el lu lito, kuras 
tra la ĉambroj nur kovrita per noktoĉemizo, kvazaŭ por 
forkuri ian minacon. 

Dume la uragano daŭras furiozege. Ventego blovegas 
skuante pordojn kaj fenestrojn, fajfante en la kamentubojn ; 
tondroj bruegantaj ŝajne volas ĉion detrui. 

La fraŭlineto staras nun meze de sia ĉambro, pala kiel 
kadavro, tremanta pro teruro. Rigardante ŝin en tiu ĉi 
momento nenion oni vidas el la eleganta silueto, kiun ni 
konas. ŝia menso estas malplena je gajaj pensoj. Mebloj, 
kiuj estis al ŝi tiel familiaj, subite lumigataj de la fulmoj 
aspektas en ŝiaj okuloj kiel antaŭdiluviaj monstroj ; fencstro- 
kurtenoj svingataj de penetranta vento, ŝajnas esti plen- 
misteraj fantomoj. ŝi mem ŝajnas, esti maltrankvila fantomo, 
envolvita en mortintotukon, kiu terurigite submetiĝas al 
supernatura puno. La terurigita fraŭlino, iras tra la ĉambra- 
ro, baibutante preĝojn, ellasante kriojn, ŝirmante per manoj 
Ia okulojn je ĉiuj fulmoj, kaj orelojn je ĉiuj tondroj. 

Pluvo falas torente ; la stratoj fariĝas riveroj ; hajleroj 

frapadas perforte tegmentojn kaj fenestrojn, farante demo- 
nan bruon. 

Oni aŭdas ventegon kiu blekadas inter domoj, kvazaŭ 
malespera spirito, eliranta el infero 

Tia kolero de naturelementoj aspektas kiel la fino de 
1'mondo. 


70 (0) Majo 


ESPERANTO 


N-ro 5 


Fine, kiam I)io volas, la vetero iom post iom reboniĝas. 
Fulmotonilra furiozeeo plimalgrandiĝas laŭgrade ĝis kiam 
ĉio kvietiĝas. 

La fraŭlineto nun trcmanta ne pro tirno, sed dc malvarmo 
denove enlitiĝas kaj baldaŭ profunde reekdormas tro 
laciĝinta pro tia fortostreĉo. 

Bevenas mateno. Rebrilas la suno el oriento Hideto 
reaperas sur lipetoj de brunblonda knabino. 

Virino reakiras sian suverenecon. 

Carlo Paderno, Palazzolo. 


Aprilo 

Jen suno, jen vento, 

Sennubec' post nebul' 

Goj' po8t malbon8ento, 

Jen ania regui. 

Jen faire, jen froste. 

Frostotreni, varmo posle 
Jen rid', jen plorerno — 

La diablo vin prenu l 

E1 „ Ama Kalendaro " de 1’ Breviro de Vaganto de 
Vufiovio, de V. O. Ludwig. 

(Eldonejo Hcinhold, Vieno) 

JVIaJo 

Komence de juna la Maj' 

Alflugas hirundo kun gaj ', 

Portante pajlerojn en beko 
Por nesto-konslru' , jam de veko. 

Sur kampo ekfloras juvel' 

— Cejano kun blua ĉapel' — . 

Parfumas la roz' en ĝardeno 
Konkure kun milda jasmeno 
Kaj kanlas birdelo najbara 
Diskrete en ombro arbara. 

Ho Majo, printempo-infano, 

Vi portas la ĝojon en rnano ! 

Decembro, April,' Januar' 

Vin gloras, juvelo de ijar' ! 

Mad. Mevo. 


Hei, Ĝardenoj ! 

Hej, ĝardenoj, ĝardenetoj 
lam jloras, iarn ne, 

Hej, fraŭlinoj, fraŭlinetoj 
Iam amas, iam ne. 

Hej, do arboj, do arbaroj 
Iam bruas, iam ne, 

Hej, do fraŭloj, do fraŭleloj 
larn drinkas, iam ne. 


Hej, do tagoj, do tageloj 
Iam lielas, iam ne, 

Hej, gepalroj, gepalretoj 
lam laŭdas, iam ne. 

Litova popola kanto. Trad. B. G. 

(E1 « Litova Stelo »). 


Kanta 

Knabino dormas sub betul' 
sur mola herbolit ' ; 
vagante vidas ŝin junui, 
alvenas kun hezit' 

Jen kanlas birdo en la nest' ; 

joho, joholdriho, 
por koro eslas amo-fesl', 
joholdriholdriho ! 

I.a vangoj ruĝaj kaj la buŝ' 
de iĉarma belulin ! 
la buklaj haroj al ektuŝ' 
invilas loge lin ; 
sed kanlas birdo en la nest' : 

joho, joholdriho, 
por koro cstas amo- fesV, 
joholdriholdriho I 

Malgranda iĝas lia kor' 

sed granda iemoci' ; 
li fine kison ŝtelas for 

de ilipoj sen konsci' ; 
dum kantas birdo en la nest' ; 

joho, joholdriho, 
por koro eslas amo- fesV, 
joholdriholdriho ! 

Denove vagas la junul' 

ridante pro VheziV, 
dum dolĉe revas sub betul', 

knabin', sur herboliV. 

Kaj kanlas birdo en la nesl' .* 
joho, joholdriho 
por koro estas amo- fesl' , 
joholdriholdriho ! 

Julius Karnas. 


A 

HinaJ proverboj 


La melonvendisto parolas pri dolĉeco de siaj melonoj, la 
vinvendisto pri bonodoro de sia vino. 

Esplorebla eslas la ĉielo lcaj mezurebla la lero, nur homo koro 
nekonebla. 

Bona amiko eslas pli bona ol parenco plej proksima. 
Grandan bonon faras ela helpo. 


Trad. Cajfonso, Peiping. 
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Naĝanto! brlkoj 

Al nia samtilola arlikolo en la februara numero de « Espe- 
ranto * nia delegilo, S-ro Erik Carlen en firmo Ŝlonhakejo de 
Yxhult, Akcia Socielo, en Yxhull (Kumla), Svedujo sendis al 
ni komplementan informon. Ni plezure ĝin represas tie ĉi 
kun danko al la sendinto. 

« Mi povas komuniki al vi, ke tiaj mason-ŝlonoj (« brikoj •) 
ekzistas en Svedujo jam de 1920-1921. En la lando estas 
multe da oleo- kaj karbohava ardezo kune kun kalkŝlono. 
La ardezon oni depost multaj jraoj uzas kiel hejtaĵon por 
bruli kalkon. La cindro, kiu estas defalajo kaj kiun oni 
ricevas grandamase, nun estas uzata por produkti na£ant- 
ajn brikojn t.e. « gasbetono ». 

En la komenco oni uzis kune kun la ardeza cindro kalkon 
kaj cementon. Sed tiu ĉi gasbetono dum longa tempo kuntiri 
ĝis kaj tio kaŭzis fendojn en la muroj. Ankaŭ la kalktegajo 
facile defalis. Depost 1929 nun estas fabrikata alia gas- 
betono, kiu ne enhavas cementon, sed nur cindron kaj 
kalkon. La fabrikado estas jena : Cindro kaj kalko estas 
kune muelataj. Poste oni aldonas aluminiumon pulvoron 
(bronzo) kaj line akvon. La metalo el la kalko (Ca OH) kaj 
akvo eligas grandajn kvantojn da hidrogena gaso, tiel ke la 
tuta amaso pleniĝas per gasĉeloj. Ĝi « fermentas » kiel pan- 
pasto. Poste oni hardigas la ŝtonon sub alta vaporpremo kaj 
per tio ĝi fortikiĝas. 

La vaporhardita gasbetono ne kuntiriĝas (= estas volum- 
konstanta), havas rilate grandan fortikecon kaj estas tre 
bona varm-izolilo. 

La voluma pezo estas 800 kg po kubikmetro. Nun oni eĉ 
faras gasbetonon kun volumpezo da 500 ĝis 600 kg po 
kubimetro. 

La fabrikado dum la lastaj du jaroj altiĝis trioble kaj la 
materialon oni nun uzas multe en la tuta lando. En Anglujo 
oni intencas konstrui fabrikon por vaporhardita gasbetono 
kaj uzi defalaĵon de la karbminejoj. » 

Universala kaj Internacia Eksposicio de Bruselo 1935 

La Universala kaj Internacia Ekspozicio de Bruselo, 
1935, eldonis 4 paĝan ilustritan prospekton en Esperanto. 

La ekspozicio ampleksos pli ol 34 sekciojn, en kiuj estas 
reprezentataj 32 nacioj. 

La franca registaro delegis kiel organizanton de la franca 
sekcio favoran adepton de nia lingvo, Sinjoron Andrĉ Baudet, 
antaŭe prezidanto de la komerca ĉambro de Parizo. Estas 
varme rckomendite al la Esperantistoj subteni tiun ci 
rcklamon pere de nia lingvo. 

La prospekto estas havebla de C.O. de UEA (Aldonu 
respond-kuponon !) aŭ rekte de la ekspozicio laŭ jena 
adreso : 

Exposition 1935, Direction Gĉnerale, Avenue des Arts, 51, 
Bruxelles. 


FAKTOJ POR LA PROPAGANDO 

Esperanto en la Elektrotekniko 

Depost kelka ternpo la internaciaj organizaĵoj de elektro- 
tekniko kaj de normigo okupiĝas pri Esperanto. Jen kro- 
nologie la faktoj el tiu ĉi kainpo : 

1909-22. La konataj elektro-inĝenieroj Dejean (1909), 

Maillotnc (1912), Jonaust (1913), I. Herrmann (1917), 
Leblanc (1920), Janet (1921) Klingenberg (1922), rekomen- 
das Esperanton por uzo en la elektrotekniko kaj en lo 
Internacia Elekta Komisiono (CEI). 

1927. Arakawa-Bunroku en Kioto proponns la normigon 

de Esperanto-vortoj por elektraj konceptaĵoj kaj ilian uzon 
kiel gastvortojn en la japana lingvo, simile al la latinaj 
planto-nomoj. La Plenkunsido de la Internucia Unio de 
Hadiofonio rekomendas al la membroj disaŭdigi en Esperanto 
unu fojon semajne kaj unufoje tage unonci la staciojn en tiu 
ĉi lingvo. 

1931. La Internacia Konsilu Komitato por telefonio long- 

distanca (CCI) akceptas, laŭ angla propono, lu Esperanto- 
alfabeton por siaj logatomoj (kontrol-silaboj). La japanoj 
Ikari kaj Seki proponas on la « Journal of the Illum, Eng. 
Society, Tokio al la Internacia Komisiono de lumigo-tek- 
niko (CIE) la uzon de Esperanto kiel konferenc-lingvon. 
La organo « Ohni » (Tokio) enkondukas Esperanto-rubrikon. 
La Unuiĝo de germanaj Ingenieroj (VDl) en Berlino kun 
linunca subteno de lu « Prusa Akademio de rKonstruurto » 
ampleksan fonto-verkon pri « Intcrnacia Lingvo-normigo en 
la elektrotekniko » (de D-ro Inĝ. Wŭster), kiu rekomendas 
Esperanton. 

1932. La Internacia Kongreso de Elektro en Parizo 
(Sekcio 2) traktadas pri Esperanto (Baporto, vol. 2). 

1933. En komuna letero al la Internacia Elektroteknika 

Komisiono (CEI) 31 gvidantaj inĝenieroj el Aŭstrio, Francujo 
Germanujo, Hispanujo kaj Nederlundo subtenas Esperanton. 

La « Bulteno de la francaj Elektroteknikistoj » Parizoen- 
kondukas Esperanto-resumojn. 

1934. Junio : La vortara komisiono de la Internacia 

Komisiono de Elektro (CEI) decidas aldoni al lu 1-a eldono 
de TCIE-vortaro supleinenton en Esperanto. Septembro : 
La konferenco de la sekreturioj de la Internacia Federacio 
de 1’Normig-komitatoj (ISA) traktudas pri la ellaboro de 
teknikaj-sciencaj kodoj laŭ principoj de Esperento. Novem- 
bro : La sovetlanda normiga komitato decidas (laŭ propono 
de la aŭstria komitato) estonte aldoni al la normfolioj pri 
mezuroj subtitolojn en Esperanto. 

Nov.-dec. La sovetlanda normig-komitato apcrigas subtit- 
olojn cn Esperanto sur la normfolioj pri mezuro de longo, 
unuoj de Radiometrio, Roentgen-radiado kaj rentgenometrio. 


Ctertifju al vl, per tuja mendo, 

lokon por la mirinda, unika krozado “A1 Afrlko 
Partoprenu la kongresan vojagon “Tra Italujo 
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Universala Esperanto-Asocio 

La Estrara Kunveno 19-22 aprilo (Pasko) 1935 



Po*»t la eksti-rordinara kunveno en Genevo en «eptembro 1934. la 
nova eitlraro de UEA kuniĝis laŭftlatute en »ia printemna kunveno 
je Paftko en In Cenlra Ofieejo en Genevo. Ceesti» ln kunvenon : 
S-ro Intend. Genertilo L. Bastien, Pnri», |ire/.i(lunlo de UEA ; S-ro 
Inft. J.R.G. Isbrŭcker, »’Gravenhage, vlcpre/.idanto ; S-ro Prof. 
l)-ro Inft. H. Orengo knj S-ro Registara Konsilisto Hugo Sieiner ; 
krome S-ro Robert Kreuz, direktoro de UEA ; S-ro Hankiero I>-ro 
A. Voffl, vlcprezidanto, lastminute estls malhclpita ekvojnĝi ; S-ro 
Prof. l»-ro Sl. Kamaryt, Bratislava, kaj S-ro Instruislo E. Malmgien, 
Stookholm, estis senkulpigitaj pro ia irranda distanco. 

I .ii Ealrnro pritraktis en 6 kunsidoj tre ainpleksan programon. ĥi 
kmnenciftis kun detala raporto d« In Prezidanlo de IJEA, S-ro Gene- 
ralo Baslien (Puukto I). Li memorigia pri ln malfacilega situacio de ia 
atocio okaze do la transjireno de 1'aferoj fare de la nova estraro. Li 
raporlift pri la nmplcksaj laboroj faritnj, donis superrignrdon pri la 
nuntempa iinanca stato kaj flnis kun la konstato, ke la nioinenla 
situacio jarn pravigas optimismon pri la estonto. Fine li ankoraŭ 
atenligift pri la graveco de kelkai problomoj de la movado, pritraktot- 
aj en ia kunsidoj kaj esprimis sian persnnan vidpunkton nri ili. 
S-ro Direktoro Kreii/. doiiis komplementan raporton (Punkto 2) 
pri aro dn teknikai detaioj, funkciado dc la C.O., aperigo de « Espe- 
rnnto», nldono d« 1'Jarlibro ktp. Ankaŭ li eapriinis optimismon pri ia 
entonto de UEA, sed Hiilistrckis, ke In unuecigita kuulaboro de ĉiuj 
prit k t ika j esperniit isloj cstas nccesa por konstanta progreao. Li 
espruni» sian bedaŭron, ke pro la grava nervakcidento, kiu lin trafls 
li ne povis farl kaj plenumi Alon, kion li estas volinla furi. La posta 
pripnrolo ( iMmkto 4) lco*cerms la administradon de la Asocio (Garan- 
liu ! Kupilnlo. S-ro Generalo Bastien Informis j»ri iu stato laŭ indikoj 
do S-ro Ed. Steltler. hon. [irezidanto de UEA kaj ĝisnuna adminis- 
tranto. Ivfttis flksitnj kelkaj principoj pri la restarigo, rosp. komplctigo 
de ln Gariuttia Kanitalo, la sole restintn aktivajo dc la Asocio. i.a 
kunsldo elekljs kiel novan ndminislraiiton (laŭ 5ti de la statuto) 
S-ron Grn. 1.. Baslien, gorantianto de UEA kun dnnkesprimo al 
S-r«i Steltier. Punkto 5 koncemis la kunlaborou kun la landaj 
organizoj ktij la esceptun ullason de dua landa asocio en la sama 
teritorio, en spcrinlaj cirkonsUincoj laŭ § 12 de ln statuto de UEA.La 
diskulo pri Oiuj defalitj daŭris kelknjn hnrojn pro formala pelo de ia 
nove fondila Tutnoderfnnda Esperanto-Ligo [iri rekono kiel duu landa 
nsocio apud » LEEN ». S-ro Inĝ. Isbrŭcker pledis por la novu organizo. 
Dekomencc superregis cnlakunsido la principoprikoneekvenca iinueco 
en In internncia orgariizo pro nnalogaj situacioj en dlv. landoj. Laŭ 
tio cstis nkccptlta (konlraŭ 1 voĉo) rc/.olticio, kiu rekonflrmas ia 
prlncipon, k« orda kaj konstrun laboro povos disvolvlĝi nur kun 
plene respondecaj naciaj centroj, rcgule funkciantaj je tutlnnda 
amptekso, ke eslas (levo ne ratili la dividiĝemou de espernntistaj 
organlznjoj, flu pro tnoralnj, ĉu pro ekonninie-tekniknj prlncipoj. 
Laŭ tio eatas konsiUte, ke Aiuj saniideanoj aliĝu al la fuukciantn landa 
usocio knj solvu eventualajn malkonsentojn interne de ĝi. Sekve de 
tio !a propono do ln Tutnederlanda Esperanto-Hgo ostas mal- 
akcepUta. La docido ankoraŭ cstas skribckonllrmotadc ĉiuj estraranoj 
kaj estos konigatu al la komitato de L'EA por konsidero. La dircktoro 
cslns komisiita formuli respondojn pri siiniluj proponoj sur lu bazo de 
tiu ĉi dccido. 

Estns plie akceptito decido, kc la estrnro dc UEA studu kunc kun la 
landa nsocio • LEEN » la eldecon kunigi ĉiujn Esp. fortojn, atingebiajn 
cn Nederlamlo, laŭ In spirito de la Intcrkonsenlo dc Kolonjo. 

Rllate la rolon dc la Germana Ligo on Ceĥoelovakio neninm formale 
kaj protokole rekonita kiel landa nsocio, decido estas remetita en 
I» atendo, ke en la iamlo mcm oni solvos ia malfacilujojn cn senco de 
unuccigo tiitlandn. 

Konccrnc la rolon dc la faksocietoj (Funkto 8) en la nuna organizo 
nc ckzistis unuformn opinio. Estis rckomendite al la C.O. daŭrigi la 
rilnlojn kuu tiuj societoj, kiuj kontuktis kunUEAĝia nun aŭ aliĝis 
kicl partoprcnanlo nl la Movado. Principa decido estas remetita. 
Informn raporto pri la plibouigo de « Esperanlo » (Punkto 7) en la 
kadro dc la nunaj riracdoj cstis forita dc la nuna redaktoro, S-ro 
Kreuz. l.n ĉeestantoj konsentis, kc la revuo iam montras, ke multe 
pll da zorgo ol antaŭe estns donata al £i. lfi antaŭ ĉio insistis pri 
regula apero de la revuo kies rolo kiel oliciala orguuo de la asocin estas 
grnvrga. Po«t informo pri la eksperimento de sistcma anonca organizo 
por la revuo, cstns decidite ne plu liksi la asocion, ĉar nek la periodo, 
nck la lcknika kai finunca situacio ebligas akcepti sutlĉe konsiderind- 
ajn smdevigojn. Estas rekomendite al la C.O., zorgi, luŭ plej bona 
povo, pri havigo de pagataj anoncoj. Punkto 8 dc Ta tagordo riiatis 
al la Jarlibro de 1935. Estas konfirmita la dccido de la cksterordinara 
cstrara kunsido, eldoni en 1935 numn komplementon al la Jarlibro 
de 1934. Novaliĝantoj ricevas la cidonon de 1!»34 kaj la komplementon. 
La cstraro nur kun bedaŭro faris tiun ĉi dccidon, kiu estas ia sole ebla 
luŭ la situaeio dc la asocio, 

Ln estrar-kunsido aŭdis detainn rnporton dc L)-ro Orengo pri la 
piepuroj por la Roma kongreso, kiu promesas fariĝi brila manifestacio. 
Gi priparolis, resp. liksis la prograinon kaj aiiajn deUdojn.S-roRegist. 
Konsilisto Sieinar submetis sian laborprogramon por la venontjara 


28a .Univcrsala"Kongreso~de7Esperanto en Vieno (Punkto 10) kun. 
riĉa turisma aranĝo sub la aŭspicioj de UEA kiu trovis ĝeneraian 
aprobon. Aro da konsiloj kaj sugestoj estis donitaj. 

Por la 29a Universala Kongreso de Esperanto en 1937, samtempe 
kun la 50-jara jubileo de Esperanto, invito de ia urba prezidanto de 
\ arsovio, kie longtempe ioĝis kaj kie mortis D-ro Zamenhof, estis 
principe akceptita (kontraŭ I voĉo). 

Proponoj kaj sugestoi de la neĉeestintaj estraranoj (D-ro Vogt, 
l*rof. D-ro Kamaryt knj S-ro instruisto Malmgren) estis laŭtlegitaj 
kaj konsideritaj. 

Sub « Diversajoj » (Punklo 12) estis pritraktitaj pluiaj grtvaj 
dctaloj, prccipe la disvolvigo kaj plilarĝigo de la Turisma scrvo de 
UEA j»or havigo de flankaj enspezoj por Ta asocio. Detala plano de 
D-ro Orengo trovis la principan suhtenon de ĉiuj ĉepstintoj. Estas 
antnŭvidite cvoluigila planon iom post iom, precipelaŭ la apertojde la 
unua eksncrimento, sur pli vasta bazo, okaze de la kongreso dc 
Roino. Neccsas trovi fundamentan kapitalon kaj gvidanton, kiu 
povos preni sur sin ia organizon. ĉio estas farota en riiato kun la 
iandaj Esd. centroj, el kiuj la brita, franca, itala kaj sveda jam 
funkcias tiudirekten, 

Sub ia sama punkto oni liksis la konstatojn pri la nuna funkciado 
de la Centra Onceio. D-ro Orengo, ĉecstinta al ambaŭ kunsidoj de la 
estraro konstatfe, ke lu lahoro pleniimita de la direktoro, S-ro Kr« uz, 
en la ĵusaj monatoj, estas eksterordinarc iaŭdinda, konsiderantc, ke li, 
havante novan kaj nombre ne suiiĉnn personaron, devis plenumi krom 
la ĉiutags laboro, la tutan ordigon de la oflcejo nicm kuj la lahorori, 
kiun faris nntaŭe tri spertaj pcrsonoj. 
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S-ro Generalo Basticn, kicl prezidanlo de UEA, vidinte plurfoje la 
laboron plenumitnn de post aep monatoj, esprimis la konvinkon, kc ln 
direkcio de UKA estas en taŭgaj kaj spertaj manoj kaj opiniis, kc la 
espernntistoj devas kun iom da pacienco atendi ĝis la reorganizo estos 
proiluktinta ĉiujn efektojn. Kun dankesprimo al S-ro Kreuz, rezolucio 
estis akceptita unuanimc, laŭ kiu la unuaj taskoj dc la nunn dirckcio, 
la reorganizo (le la internaj laboroj i.a. la librotenado, malgraŭ la 
grava nerv-akcidento de la direktoro.estas bonordefaritaj. La enkond- 
ukltaj simpligoj kaj aranĝoj igas atendi de nun klaran situacion kaj 
reptilan marĉon de la aferoj. 

La Faskn kunveno do plenuinis grandan laboron. La (liskutoj 
okazis en objcktiva kaj amika mnnicro. Ankaŭ la bonhumoro ne 
mankis, precipe dum la komunaj tugmanĝoj kaj la mallongaj vesper 
promenadoj. 

Gar ĉiujn ĉeestintojn animis la absoluta deziro igi nian asocion 
unika kaj modela orgnnizo, pro tio, ke nur tia garantias la konstantan 
progrcson kaj iinan venkon de Esperanto. 


UEA 


refortigas pli kaj pli 


C M estos unika mondorganizo ; 

j 

dank al konstanta unueca kunlaboro l 


Varbu al ĝi membrojn de ĉiuj kategorioj 


Aligiloj riceveblaj de la 

Centra Oficejo de UEA 
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Venezia, kaj pri la Kongresaj Ekskursoj. 
— Oni anoncu sin kiel eble plej frue por tio ! 
Se nur dum la lastaj tagoj oni anoncos sin al la 
organiza olicejo, ĝi ne povos garantii la perfektan 
plenumon de ĉiu servo. — Fruaj aliĝintoj 
rajtas ricevi preferon en ĉio. • 

Grave. — Oni tre varme petas Kongresanojn 
kiu mendas Turismajn servojn atenti severe, 
precize, rigore, la jenan regulon : 

— aŭ oni rilatu rekte kun la organiza ollcejo 
« Esperanto-Centro Itala » Galleria Vittorio 
Emanuele 92, en Milano pri anoncoj, pagoj, 


Novaj Informoj 

La Kongresa Krozado okazos per alia pli granda ŝipo, 
la « Sinaia » de la haveno Marseille. La programo de la vojaĝo 
per tiu ŝipo al Afriko restas proksimuine senŝanĝa : nur 
detaloj estas modifitaj (Komp. April-numeron de « Esper- 
anto »). 

La ŝipo estos je tuta dispono de ia Kongres- 


deziroj, ktp. 

— aŭ oni rilatu pri ĉio kun ia nacia karavanestro (se ĝi 
ekzistas) kiu siaflanke transdonos la necesajn informojn 
al « fesperanto-Centro ltala » ; 

— sed ONI NEPRE EVITU rilati samtempe kun ambaŭ, 
aŭ parte kun unu partc kun alia ; ni ofte laboregas ĝis post 
noktomezo kaj baraktas meze de implikajoj, kiuj nur devenas 


anoj, do plene sub Esperanta flago. 

Ne nur simpla, ordinara postkongresa eks- 


La Roma Universitato, Sidejo de la Dudeksepa 


kurso, sed parto de ia Kongreso mem, kaj ĉefa 
sidejo de la Somera Universitato, estos la 
Kongresa Krozado. Jam pli ol 350 Kongresanoj 
anoncis sin por partopreno en ĉi tiu eksteror- 
dinara vojaĝo. 

Oni rapidu por mendi lokon, ĉar la plej bonaj 
lokoj rapide elĉerpigas. Jam ne plu haveblaj 
estas lokoj en dulitaj aŭ unulitaj kajustoj : la 
lokoj en la malkaraj kajutoj en kategorioj de A 
ĝis EE (prezoj de 472 ĝis 612 liroj por Kongre- 
sano) ankaŭ ne plu estas haveblaj. 

Restas multaj lokoj en trilitaj kajutoj de 
luksa klaso (KK), kaj de unua klaso (HH); plie 
en kvarlitaj aŭ seslitaj kajutoj (internaj E' aŭ 
eksteraj FF). Plie, estas mendeblaj malkaraj 
lokoj en Salonoj S ^komunaj dormejoj). 

La manĝoj restas egalaj por ĉiuj. lli konsistos 
el KVAR manĝoj tage : matenmanĝo, tagmanĝo, 
temanĝo,vespermanĝo.La menuoj jam anoncitaj 
per la speciala numero trikolora de « Ileroldo » 
estas iom pliriĉigitaj. 

Gesamideanoj 1 Ne preterlasu unikan okazon 
por vizili Afrikon ! Propagandu por ke la 
Krozado estu plena brila sukceso, por ke nia 
ŝipo rapidege pleniĝu ! 

- Bonvolu relegi la detalajn informojn en la 
Aprila numero de « Esperanto » 

La partopreno de multaj eksterlandanoj al 
nia 27a estas atendata ankaŭ por solvi en Italujo 
la demandon pri Esperanto, kiun ĝis nun 
neniam la publiko tre atentis, ĉar ĝi ne vidis 
imponajn manifestaciojn. 

Francoj, Svedoj, liungaroj kaj aliaj, klopodas 
por liavigi al ni impresigajn grupojn, kaj 
sukcesas : kontraŭe, en aliaj landoj (Hispanujo, 
Polujo, Belgujo, Danlando, k.a.) la intereso 
pri la 27. a ne montriĝas konkrete. La LKK 
atendas ankaŭ aliĝojn el tiuj landoj. 

Estas rekomendinde atenti la publikigitajn 
programojn pri lu Unuaj Koncentriĝoj en 
Bordighera, aŭ Torino, aŭ Milano, aŭ Verona, aŭ 
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de konfuzo, kaŭzita de duobia rnendo farita samtempe al 
du adresoj, aŭ simile. 

Mendante iokon por la Kongresa Krozado, oni nepre ne 
forgesu klare indiki la elektitan lokon laŭ la plej nova prez- 
Inbelo. 

La Krozadon rajtas partoprenl ankaŭ nekongresanoj kaj 
neesperantistoj : sed nur Kongresanoj rajtos je la rabat kotizoj. 

La kotizojn de la Unuaj Koncentriĝoj kaj tiujn de ĉiuj 
Libervolaj Ekskursoj anoncitaj kaj anoncotaj oni devos 
pagi nur al la sarna adreso « Esperanto-Centro Itala » 
(ialleria Vittorio Emanuelc 92, Milano. Aliĝintoj al Karavano 
prefere pagu al sia karavanestro. 

En la 27a okazos ankau la XIV r a Internacia Kongreso de 
la Ulindaj Esperantistoj, 

Estas en plena preparlaboro ankaŭ la Katolika Kongreso 
de Esperantistoj, sub zorgo de la Internacia Katolika Unuiĝo 
Esperantista en kunligo kun la LKK de la 27a. 

La antikva palaco de la Homa Universitato estos la 
majesta sidejo de nia 27a. Ĝi estas en la mezo de la malnova 
urbo, apud la Senata Palaco kaj la Piazza Navona: la historia 
atmosfero de ĉi tiu templo de kulturo gia morala kaj spirita 
valoro, ĉio kunhelpos por doni al la Esperanto-Kongreso 
surntempe iu signifon de universaleco, ĉiam kunligita kun la 
norno de Homa, kaj la signifon de spirita, intelekta interligo, 
klereeo kuj progreso, kiu apartenas ul glora, malnova Univer- 
•Jtato. 

Pro kunluboro de lu famu Touring-Club Italiano kaj de la 
I.KK, aperos okaze de la Kongreso la dua volumo de la 
mirinda, bonega kolekto « La Verda Gvidlibro » (teksto kiel 
tiu de « Guides Bleues », sed iom pli umpleksa). Tiu volumo 
estos « Homa » : je ĉ. 250 pag., kun 16 beleguj karto kuj planoj 
entiite ja 50 pagoj da kartograflo ! La ekzaktegan, malfucilan 
tradukon prizorgas plej zorge kleraj italaj samideanoj. 
Jen verko, kies valoron oni neniam suflĉe alte taksos, kies 
signifo estas ja grunda, ankaŭ je kultura kaj lingva vid- 
punktoj, ne nur je praktika. L.K.K. 

Pago-Faciligo por Germanoj kaj Aŭstrianoj. 

l.uŭ interkonsento inter la LKK kaj la Compagnia Itali- 
ana Turismo (CIT), ni informas, ke de nun la oflcejo de CIT 
en Berlino (Unter den Linden 20) kaj en Mŭnchen (Odeons- 
platz 1) akceptos monon por transdono al ni. 

La maksimumu sumo, kiun oni povas sendi cstas 500 mark- 
oj, enkalkulinte tion, kion oni bezonos ĉe si por la malgrandaj 
elspczoj dum la vojaĝo. 

Jen la procedo : 

1. Oni devas sin prezenti kun ln pasporlo kaj la mono al 
unu el tiuj du oflceoj de CIT. Oni povas ankaŭ sendi la pas- 
porton kaj monon. 

2. En la petskribo, kiun oni devas pretigi por CIT, oni 
devas klare indiki la kialon de la monsendo. 

Jon ekzemplo : 

Subskribiuto lo&anta en 

pagns nl CIT la sumon de BM — EI tiu sumo ia ŝubskribinto 

pctus, ke CI r scndu al «Espcrunto-Centro ltala» en Milano (organiz- 
unto de lu 27-a Universala Kongreso de Esperanto cn Bonia) la 
sekvuntajn sumojn por : 

— kongreskolizo Bmk 

— turisma vojago - Tra Itulio Bmk. !!!!!!!!!!*'“ 

— kongresa krozado « A1 Afriko Bmk 

— libervolnj ckskursoi N.oj Rink 

— unua koncentrigo N-o eu Bnik 

Entute Bmk 

La restantan suinon CIT bonvolu meti je mia dispono ĉe la Oticejo 
Cir en Itnlujo (Milano aŭ lioma: indiku klare l). 
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La oficejoj CIT en Berlino aŭ Mŭnchen donos kreditleteron 
al la paginto : per ĉi tiu kreditletero , kiun oni devos leni ĉe si 
kaj kunporli dum la vojaĝo, oni ricevos en Milano aŭ Rom;i 
la senditan sumon, minus la parto, kiun intertempe la oficejo 
CIT jam pagis al « Esperanto-Centro Itala », kiu aranĝas la 
servojn por la Kongresanoj. 

Kopion de tiu ĉi kreditletero la oficejo CIT sendos al ni 
rekte, kaj laŭ ĝi la kotizo estos pagata al « Esperanto-Centro 
Itala » laŭ la komisio de la scndinto. 

Aŭstrianoj bonvolu sin turni al CIT-oficejo en VVien, 4 . 
KSrntnerring. 

Oni ne forgesu sendi, kun la pago, sian pasporton, ĉar la 
transdonita sumo devas esti tie enregistrita. Post la farita 
pago, oni tuj detale informu al « Esperanto-Centro Itala ». 

Oni ne forgesu doni al CIT precizajn instrukciojn, kompil- 
itaj laŭ la ĉi supra formulo. En manko de tio CITne sentos 
sin rajtigata transpagi la monon al « Esperanto-Centro 
Itala » kaj tenos ĝin ĉe si je dispono de la sendinto ; sed 
« Esperanto-Centro Itala » povos organizi nur por tiuj, kies 
konkreta pago alvenis almenaŭ antaŭ la fino de junio (nepre 
antaŭ la 20 junio por la Krozado). 

Oni atentu zorge la suprajn klarigojn. Kaj oni vigle pro- 
pagandu grandskalc la 27an kaj ĝiajn turismajn aranĝojn, 
ĉar nun la pago-malfacilaĵoj estas feliĉe superitaj ! Ni 
substrekas, ke la nuna procedo por scndo de mono estas tute 
laŭleĝa ! Se eventuale CIT postulos etan procentaĵon por la 
servo, estas memkompreneble ke, tiuj bagatelaj sumoj 
devas esti je Sarĝo de la kongresano, kaj ne de « Esperanto- 
Centro ltala ». Ni do petas afable, ke la sumoj al ni sendita' 
estu netaj. Dankon ! 

Bonvenon al multenombraj germanaj kaj aŭstriaj amikoj 1 


LKK. 


La estontaj Milionuloj de la 27-a ! 


Listo de la unuaj Krozadanoj (Daŭrigo) 


53. 247 S-ro Haartman-Harteva, Helsinki 

54. 6S S-ino Nummdin, Tallinn 

55. 86 S-ro Barcelo, Balma de Mallorcn 

56. 697 S-ro Kreuz, Genfeve 

57. 252 S-ro Ulocli, Praha 

58. 118 S-ino Vnrev, Tallinn 

59. 257 S-ro Belhoste, Fontenay-s.-Bois 

60. 258 S-ino Belhoste, Fontenay-s.-Bois 

61. 262 F-ino Hollier, Sanlicu 

62. 261 F-ino Senez, Sanlieu 

63. 283 S-ro Bousseuu, Becon-les Bruyeres 

64. 264 S-ro Boncemme, Levallois-Perrel 

65. 265 F-ino FrQh, St.-Gallen 

66. 218 F-ino Ehrenberg, Tallinn 

67. 83 S-ino Lacrobc, Gand 

68. 84 S-ro Dupuis, Paris 

69. 284 S-ro Bouix, Levallois-Perret 

70. 285 S-ino Bouix, Levallois-Perret 

71. 286 F-ino Thibault, Orlĉans 

72. 287 F-ino Thibault, Orlĉans 

73. 288 S-ro Ferran, Tours 

74. 289 S-ino Ferran, Tours 

75. 290 S-ino Goldberg, Tallinn 

76. 291 S-ino Iekel, Tallinn 

77. 248 F-ino 0’Brien, Stoke Newington 

78. 249 F-ino 0’Brien, Worthing 

79. 263 S-ino Lefloch, Paris 

80. 42 S-ro Pauvrehomme, Toulon 

81. 43 S-ino Pauvrehomme, Toulon 

82. 319 S-ro Saggiori, Padova 

83. 320 De Goetzen, Padova 

84. 204 F-ino Hansen, KObenhaven 

85. 192 S-ro Heikenwalder, Prostejov 

86. 242 S-ino Heikenw§lderova, Prosteiov 

87. 85 Peterson, Tallinn 

88. 349 S-ino de Szabo, Budapest 

89. 350 F-ino Dresen, Tallin 
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90. 329 

91. 330 

92. 377 

93. 378 

94. 334 

95. 335 

96. 336 

97. 21 

98. 358 

99. 359 

100. 360 

101. 361 

102. 153 

103. 243 

104. 381 

105. 401 

106. 108 

107. 404 

108. 405 

109. 232 

110. 409 

111. 246 

112. 120 

113. 

114. 437 

115. 427 

116. 459 

117. 460 

118. 457 

119. 458 

120. 461 

121 . 

122. 411 

123. 412 

124. 413 

125. 414 

126. 207 

127. 494 

128. 54 

129. 55 

130. 495 

131. 496 

132. 497 

133. 201 

134. 241 

135. 110 

136. 250 

137. 530 

138. 64 

139. 537 

140. 224 

141. 225 

142. 222 

143. 223 

144. 637 

145. 638 

146. 

147. 

148. 229 

149. 591 


F-ino Toth, Becon-les-Bruyferes 

F-ino Fleche, Paris 

S-ro Girault, Paris 

S-ino Girault, Paris 

F-ino Saudin, Bouen 

S-ro Flageul, Issy-les-Moulineaux 

S-ino Flageul, Iesy-les-Moulineaux 

S-ro Malmanche, Hueil-Malmaison 

F-ino Ombredane, Orlĉans 

F-ino Boutin, Orlĉans 

S-ino Jourdain, Creil 

S-ino Petit, Rosny-s.-Bois 

S-ro May, Chemnitz 

S-ro Gahler, Gablonz 

S-ino Dekesel, Leuven 

F-ino Carter, Idle 

F-ino Baldwin Smith, Barry 

S-ro Bellatti, W. Wickham 

S-ino Bellatti, W. Wickham 

F-ino Pillar, London 

F-ino Moxon, Leigh-on-Sea 

F-ino Persson, MalmO 

F-ino Minio-Pauello, Venezia 

F-ino Gruber, Venezia 

S-ro Jarl, Gdteborg 

S-ro Kubina, Jicin 

F-ino Grizon, Orlĉans 

F-ino Leconte, Sĉgrie 

S-ino Jeangirard, Paris 

F-ino Jeangirard, Paris 

S-ro Pietro Pace, Milano 

S-ino Margoni, Milano 

S-ro Piatti, Milano 

S-ino Piatti, Milano 

S-ro Piatti, Milano 

S-ro Piatti, Milano 

F-ino Lendel, Potsdam 

S-ino Etienne, Blois 

S-ino Moreau, Bordeaux 

S-ino Moreau, Bordeaux 

S-ino Flageul, Issy-les-Moulineaux 

F-ino Barascud, Paris 

S-ro Barascud, Paris 

S-ro Arinal, Rouen 

S-ino Witz, Praha 

F-ino Guglielminetti, Torino 

S-ino Guglielminetti, Torino 

S-ro Nowell, Sandwich 

F-ino Tarantikova, Praha 

S-ro Stoeckert, Brooklyn, N.Y. 

S-ro Fawcett, London 
S-ino Fawcett, London 
S-ro Baimford, Studderslleld 
S-ino Balmford, Studderslield 
F-ino Wilkinson, Huby near Leeds 
F-ino Such, Huby near Leeds 
Brita Esperanto-Asocio, London 
Brita Esperanto-Asocio, London 
S-ro Larking, London 
F-ino Viallelle. Tours 
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LINGVA PRAKTIKO 

Fak esprlmoj prl Armbetono en sur- kaj subtera konstruado 

En la N° 113 »lo « Esperanto » (Jan. 1935) S-ro Robert 
Kreuz kornentaras artikolon publikigitan de S-ro arĥ. 
Ilallensleben en « Germana Esp-o » de aŭg.-sept. 1934 pri 
ia esp. traduko de la 8-a volumo de la seslingva teknika 
vortaro de Schlomann, farita de 15 in£enieroj diverslandaj. 
Intertempe, kiel sekretario de la tradukinLaro, mi estis 
submetintu la manuskripton al la Akademia sekcio de tek- 
nikaj vortaroj, por revizio, kaj mi estis kornencinta konsulta- 
don a! ĉiu kunlaborinto pri la konsilitaj korektigoj. 

Nun, ĉor la afero estas antaŭtempe publikigita, rni volas 
proflti la cirkonstancojn por pliampleksigi la prirevizian 
diskutadon. Tiuokazc, mi tre sincero dnnkas al S-ro Kreuz 
pro lia alvoko nl ĉiuj interesatoj, por ke ili kunhelpu al pli- 
perfektigo de nia rnodesta verko, kiun cetere ni mem 
konsideras nur kiel provon, utiligebla de la alifukaj estontaj 
vorlaristoj por atingi kicl eble plej kompletan unuformecon 
en la interteknika terminaro. 

Mi rajtas aldiri kc, apud neevitehlnj malperfektajoj, nia 
kornuna luboro entenas rnultajn korektigojn de nacilingvaj 
esprimoj eraraj donitaj en la Schlomann'a vortaro ; per tio, 
#i prezentas ja grandan utilecon. 

Unue, ni ekzamenu la rimarkojn faritajn de S-ro Kreuz : 

— - Armila brlono aŭ ferbetono ? La voĉdonoj de la tra- 
dukiutoj dividiĝis potrione inter unua, dua kaj senprefere 
anibaŭ esprimoj, sed kelkaj, i.a. nia eminenta kolego S-ro 
Guĉritte, el I.ondono, rimarkigis, ke oni uzas pli ofte Stalon 
ol feron por urmi betonon ; tiul mi elektis la pli ĝeneralan 
termlnon « armita betono » kun la tute klara malplilongigo » 

« nrmbetono » 

Stafo , slco, almo. Ni noniis « stajo » pecon, kiu igas 
nevnriebln la distancon int.er du aliaj pecoj, kun aldono de la 
tafiga preflkso « tir » oŭ « prem » laŭbezone. La vorton 
« almo » ui adoptis por montri interflanĝan, laŭprofile 
diflnitan parton de peco, specinle de I forma fertrnbo. 

S-ro VVŭster proponas « steo » por anstataŭi « stajo » kaj 
« alrno », ĉar li opinias ke almo estas nenio alia ol kontinua 
steo. 

Ni vidu nun la diflnojn donitajn en la jarn publikigitaj 
vortaroj : 

Stnjo ** (tekn.) peco, kiu celas kunigi du metalajn ŝelojn 
por plifortigi ilin, nŭ por rezervi inter ili interspacon (V) 1 
— (mnr.) ŝnuro streĉita kiu plifortigas maston (F. etai) (R.) 1 . 

Steo = (tekn.) peco, kiu distance tenas du aliajn pecojn 
(W). (mar.) stango, per kiu oni streĉas ftnuron, aŭ sur kiu 
onl apogus maston (R.). 

Oni vidns kiom malfacile estns atingebla ĝenerala inter- 
konsento, ĉnr jnrn en ĉiu nacia lingvo oni uzas laŭprofesie 
lu saman vorton por nonii tute rnalsnmajn objektojn ; ekz. : 
por lu francaj rnaristoj, « ĉtai » signifas « streĉita ŝnuro », 
kaj por la nemaristaj inĝenieroj, la sama vorto havas la 
signifon « apogtrabo », t.e. tiu de « steo » en marista 
terminuro. 

Kompreneble, la afero plikomplikiĝas, kiam oni provas 
akordigi diversnaciajn tradukantojn. 

( N .ar la konstruistoj nepre bezonas diferencigi la tiratajn 
kaj lu laŭlonge prematajn pecojn, jen nova propono celanta 
iaŭeble ĉiujn kontentigi : sleo = peco, kiu distance dis- 


1 (R) - Roltet de TUIe, (V) =- V6rax, (W) - WQster. 


tenas du aliajn pecojn (G. Spreize, Steife ; A. shore, distance 
piece ; F. ĉtrĉsillon, I. sbadacchio, puntello ; H. codal, 
puntal). 

Stajo = peco (ŝnuro, bolto, stango, trabo) kiu distance 
/cuntenas du aliajn pecojn (G. Steh)bolzen), Zugstange ; 
A. tie, stay)bolt.) ; F. tirant, entretoise. barre d’ecartement ; 
I. tirante H. tirante). 

Almo = (vidu la diflnon pli supre) (G. Steg; A. web; 
F. Ĝme; I. anima ; H. alma) — Ni rimarku, ke plej ofte I- 
forma relo estas lokita en konstruajo, tiamaniere, ke ĝia 
« almo » estas parte tirata, parte premata ; pro tio, nek 
* steo », nek « stajo » taŭgas. 

En proksima artikolo, mi pritraktos la ceterajn esprimojn 
cititajn de S-ro Kreuz. 

Ciu helponto jain kunlaborinto aŭ ne) bonvolu sendi siajn 
kritikojn al la subskribinto, kiu ilin akceptos danke. 

Tuj post la flno de la revizia laboro, ĉiu parLopreninto 
ricevos rekompence unu ekzempleron de Ia korektita 
manuskripto. (Daŭrigota). 

Ch. Tiard, 

209, Faubg. St-Denis, Paris-X°. 
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Tra la iibraro 


(Daŭrigo) 


Ĝe la limo, aŭ trans la limo de 1’scienco estas la serĉado 
al ecoj de individuoj per ilia genealogia tabelo. Tion provas 
O. Forst de Battaglia en : La mislero de Vsango. La titolo 
kaj la antaŭparolo multon promesas ; la enhavo iom elrevi- 
gas. Sufiĉe kompletajn praulajn tabelojn, oni kompreneble 
povas kompili nur pri reĝoj, princoj, altnobeloj ; eĉ pri ili 
baldaŭ multo mankas. Ĝu la fakto, ke inter la multaj 
prauloj de iu troviĝas tiu ĉi aŭ tiu famulo, kies atomon da 
sango li povis heredi tra longaj sangmiksoj, ĉu tio vere esta^ 
iel influiga ? ŝajnas tiu scienco tre hazarda, iom simila al 
mandivenado aŭ grafologio, tio estas kapabla trovi jarn 
rekonitajn faktojn, sed ne atingi novajn leĝojn. E1 la kon- 
kludoj de la aŭtoro ni ekscias, ke endogamio, t.e. inter- 
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parenca edziĝo, ne estas malutila ĉe normalaj kondiĉoj, ke 
gvidantaj individuoj ĝenerale devenis de germanaj nacioj 
antaŭ la Franca revolucio, sed ke tiu supereco poste perdiĝis, 
ke ne ekzistas sanga rasa nacia pureco. Interesaj portretoj 
kaj tabeloj estas aldonajoj al tiu novtema, sed ne 
konvinka traktajo. 


La libro, preskaŭ albumo, de S. Grenkamp-Kornfeld kaj 
Dro Jan Brzekonski : Pri Vmoderna arlo, enhavas du partojn. 
Unue, tre interesa studo pri la moderna pentrarto, kiu 
koncize diflnas la diversajn skolojn, kiuj vice nomis sin : 
kubismo, futurismo, esprimismo, konstruismo, purismo, 
novplastikismo, dadaismo,surrealismo; ĝi diras la tendencojn 
de tluj serĉadoj, kiuj, eĉ baldaŭ forlasitaj, tamen lasis ian 
instruon, ian influon. Due, 64 paĝoj da fotografaj bildoj, 
kiuj formas riĉan kaj valoran dokumentaron, kvankam la 
praktike neforigebla manko de 1’koloroj certe estigas gravan 
malhelpon por valortaksi la originalajn pentraĵojn. ŝajnas 
cetere, ke nun tiu disa, iom senbaza novemo al intencita 
deformado, al persurfaca konstruado, al priliteratura esprimo 
iom kvietiĝis, ke la fosajo vole kreita inter la artistoj kaj 
la publiko iom post iom ŝtopiĝas, ke la libro temas pri 
kvazaŭaj malsanoj jam ekkuracataj, ke la nuntempaj 
pentristoj revenas al pli kompreneblaj verkoj ; feliĉe, ĉar 
nespertulo, rigardante inultajn el la bildoj al si mem deman- 
das : ĉu mi mem, ĉu la artisto, estas frenezulo ? 

Skulptisto, S-ro E. Jekel, prilaboris portreton de Zamen- 
hof per Lignogravurafo grandformata ; tiu nur blanknigra 
bildo, simpla, kun siaj larĝaj strekoj kaj surfacoj havas 
artan eflkon ; ĝi estas viva, tre simila kaj tuj rekonebla 
por tiuj, kiuj vidis la majstron au liajn bonajn fotografaĵojn. 
La permana kopio sur japana maldika silkpapero estas do 
belaspekta. Nur la koniforma ombro sur nazpario ftajnas 
tro akcentita kaj estus proflte anstataŭata per nura linio. 


Lu vi imagis ke oni povas verki tutan libron, 200 paĝan 
pri Bonhumoro ? Tion faris franeiingve Paul Nyssens kaj 
li mem tradukis sian libron esperante. Imitinda ekzemplo 
porestontaj verkistoj. La feliĉo, la bonhumoro, iliaj kondiĉoj, 
ilia akiro, jen la temo ; tiom da konsideroj ĝin akompanas, 
ke estiĝis resumo pri la tuta homa konduto, moralo, higieno 
korpa kaj spirita. En la Biblio estas dek ordonoj ; ĉi libron 
oni povas nomi : La mil kaj unu ordonoj. Faru tion, ne faru 
tiori ĉi, agu tiel, pensu pri tio ; la aŭtoro multe uzas imperati- 
von, ĉiam tre serioze ĉar malgraŭ la titolo, nenio ridetigas 
la leganton. Ĝi estas laŭ la sistemo de Couĉ : persiste ripe- 
tante al si mem certan sugestion, oni flne akiras la deziratan 
virton. La traduko, lerta kaj flua, tamen prezentas peketojn : 
francismojn, nekutiman uzon de « kies », konfuzojn inter 
« ilia » kaj « sia », kaj precipe ĉiaman uzon de « ĝi » por 
homo en ĝenerala senco. Tiu lasta faro kondukas al dusen- 
caĵoj kaj kontraŭas prnvan rekomendon Zamenhofan en 
Lingvaj respondoj (Kial « avantaĝo » kaj « advantaĝo », 
kio estas « Sankta Skripturo », kaj « humordifektŝanĝoj » ?) 
La aŭtoro preskaŭ promesas al ni la paradizon : « Post kiam 
vi estos traleginta tiun ĉi libron, kaj kelke da tempo estos 
forpasinta, io grava estos ellaboriĝinta en via subkonscio. 
Vi rimarktrafos vin eldiranta bonvolajn parolojn, plenumi- 
ĝanta meritajn farojn, kiuj iam antaŭe ne estis al vi kutimaj. 
\ ia profesia laboro aperos al vi pli interesa. Via hejmo 
sajnos al vi pli alloga. Vi ekvidos mienojn pli ĝojajn ĉirkaŭ 


vi. V ia vivo fluos pli dolĉa, pli plenokupata. Via spegulo 
montros al vi flzionomion pli gajun, pli serenan, pli junan. 
Bido eksonos pli libera, pli ofta en via ĉirkaŭaĵo. Kaj de 
tiam via vivo transformiĝos ĝis la fundo de 1’fundoj ». 
Povu li, por multaj, esti ĝuste profetinta. 

( Daŭrigola ). 

„LA RITĜA KOKO” 

Germana popolo ekspozicio prl ŝlrmo kontraŭ fajro kaj prl 
savo-servo, Dresden, Junio-Septembro 1935 

« La ruĝa koko » estas malnova germana simbolo por 
brulegoj, kiuj en pli fruaj epokoj okazis ofte kaj detruis 
kelkfoje ĉiujn konstruajojn de vilaĝo aŭ eĉ de urbo. Tiun 
simbolon oni elektis kiel nomon de grandstila ekspozicio en 
Dresdeno, la tradicia ekspozicia urbo en bela Saksujo. Tiu 
ĉi ekspozicio montris en facilkomprenebla maniero kaj per 



Novaj turneblaj motor-fttupetaroj de la profesia 
fajrobrigado de Dresdeno. Ili funkcios okaze 
de la interesaj manovroj en la ekspozicio “ La 
Buĝa Koko ’’ en Dresdeno, de Junio ĝis 

Septembro 1035. 


ĉiuj rimedoj de moderna ekspozicio montros en facil- 
komprenebla maniero kaj per ĉiuj rimedoj de moderna 
ekspozicia tekniko ĉion, kio rilatas al ŝirmo konlraŭ fajro 
kaj al savoservo kontraŭ ĉiaspecaj danĝeroj kaj domaĝoj, 
kiuj minacas la homojn. 

Nova kaj impresiga, kiel tiu nomo, estos ankaŭ la formo de 
tiu popola elmontro. Nova ekspozicia ideo atingos ĉi tie 


78 (14) Majo 


ESPERANTO 


N-ro H 


efektiviĝon kaj perfektecon. Jam en la ekspozicia antaŭhalo 
klurpercepteble montriĝas la ideo de popolkomuneco per impr- 
esif?u bildo pri la terura fajrokatastrofo, kiu en 1933 detruis 
la florantan permanan vilaĝon Oeschelbronn (Bavarujo). 
Kiel la pereo de popola posedaĵo povas kaj dcvas esti evitata 
per devokonscio de la individuo, per moderna ekipo teknika 
kaj per superaj fakistaj konoj, tion montros en multaj 
vastspacaj haloj kaj en la ekspozicia parko (parto de la fama 
• Grosser Garten » de Dresdeno) lu ekspozicio en absoluta 
kompleteco. Komenciĝante kun la antaŭzorgado kontraŭ 
fajro, la esplorado pri konstrumaterialoj fajro-haltigataj kaj 
fajrorezistaj lu zorgado pri suflĉa esling-akvo, la signal- kaj 
informservado, ĝis lu aktiva batalo kontraŭ la fajro kaj ĝis 
la ĉiaj nliaj sav-aranĝoj iio estos reprezentata, kio iel apart- 
enas al lu ekspozicia ideo de « La Ruĝa Koko ». La teknika 
katastrof-helpo, la mineja savo-servo, la ŝirmo kaj lu aranĝoj 
kontruŭ atukoj el lu aero on ĉiuj fakoj kaj eblecoj estos same 
interese kaj detale demonstrataj kiel ln aperajoj de la 
okspozicia temo.cn historio kaj arto, la kontraŭfajru kaj 
-akcidcnta servo en aliuj Atatoj kaj la popolekonomiaj kaj 
kriminalaj flankoj do fajrodomaĝoj kaj la Rontraŭbatalo 
al iii. 

Tiu ĉi okspozicio do estos trezorejo de sciindujoj por la 
praktiku vivo kaj meritos ĉies viziton. La Dresdenaj Esper- 
antistoj estos volonte ja la dispono de Esperantistaj gastoj 
— kiuj venu ainase kaj anoncu sian alvenon al la Loka 
Grupo de GF!A, Dresden N 6, Oppellstr. 50, tel. 54022, 
aŭ ul la D de UEA, Otto Wehlitz, Dresden A 24, Schnorrstr. 
27. tel. 45039. 


Radio-Roma 

Kiel jam anoncite, la stacio Radio-Roma (kun ĉiuj 
relnjsoj) dissendag en itala lingvo kaj en Esperanto ĉiun 
lundon kaj ĉiun vendredon de lu 18,30 ĝis 18,50 h. (MET). 
Aŭskultantoj kaj propngandisloj helpu certigi la daŭran 
dissendon per gratuMeteroj kaj kartoj. Regula ulveno de 
skrlbajoj pruvos la intereson de la esperantistoj. Simpla 
adreso : Rudio-Roma, Roma (Itulujo). 


I' 


La impresan bildon sur la titolpaĝo ni dankas al la 
ufubleco de la Turisma Oflcejo de 1’ Malta registaro. 
— Seriozaj interesitoj pri Mnlto sin t.urnu en Esperanto 

al : 

Government Tourist Bureau, 2, Lascari Wharf, Valetla 

(lnsulo Malto). 
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32a Nada Kongreso 

de la 

Societo Franca por Propagando de Esperanto 

Arras, 8, 9 & 10 Junlo 1935 

NORDFEDERACIA KONGRESO 

PROGRAMO 


Sabato 8 junio 1935 


14 h. 

14.30 h. 
19 h. 

20.30 h. 


8 h. 
9,30 h. 
12 h. 
12,30 h. 
14 h. 
19 h. 


Akcepto de la kongresanoj. 

Vizitado de la urbo (Ekzamenoj por Francoj). 
Akcepto en Komerca ĉambro. 

Publika, gaja, interkonatiĝa, vespero, diversaĵoj, 
teatrajo. 

Dimanĉo 9 junio 

Diservo, Predikado en Esperanto (eksterprograme). 
Nacia Kongreso. 

Akcepto en la urbdomo. 

Opa tagmanĝo ( prezo : 15 fr. frk.). 

Kongreso. • 

Oficiala Festeno ( prezo : 25 fr. frk.). 

Noktofesto. Dancado, Restado en mirinda parko. 


Lundo 10 junio 

9 h. Ekskursoj per aŭtoĉaroj. 

Ekskurso A. — Batalkampoj, memoraj monumentoj anglaj, 
ĉeĥaj, polaj, germanaj, kanadaj, ktp. )prezo: 15 fr. frk. -V 
tngmanĝo en Arras : 15 /r. frk.) aŭ 
Ekskurso B. — A1 Amiens, vizito al Thiepval, Albert 
{prezo: 20 fr. frk. -f tagmanĝo en Amiens : 20 /r. frk.). 


HUMORO DE L ’ M O N D O 

(E1 la rakonta provlzo de 1’redaktoro) 

Pripensiga 

S-ino : Mia edzo jam ne plu vivas de pli ol 20 jaroj. Li 
mortis tute subite, 8 tagojn post la edziĝo. 

Fraŭlo : Li do ne longtempe suferis ? ! 

Brava demando 

La mastrino (al la nova ĝardenisto) : Do, vi arosos la 
bedojn, glatrulos la vojojn, vi semos en la herbejoj kaj 
senigos ilin de herbaĉo, la krizantemojn vi transplantos en 
kuvojn, vi flegos ĉiujn-ĉi rozujojn, vi purigos la hejtinstai- 
ojn kaj... 

Ĝardenisto : (interrompante la parol-torenton) : Par- 
donu S-ino, ĉu tio estas la laboro de unu tago aŭ ĉu temas 
pri kvinjarplano ? 

* 

Realisto 

Svatisto (fervore) : Brilega okazo de edziĝo, Sinjoro. La 
juna fraŭlino estas vere beleta kaj la patro posedas grandan 
fabrikon. 

Fraŭlo : Cu vi povas montri al mi la bildon ? 

Svatisto : Cu de la fraŭlino ? 

Fraŭlo : Ne, de la fabriko. 



HomoJ scn masRoĵ I 

Kiel oni povas sciiĝi pri la 
karakleraj ecoj de iu homo ? 

Respondo en la proksima numero 


HOTEL ADLER 

VADUZ (Liĥlenstajno) 


HOTELO AUSTIN 

26, Rue d'Amslerdam, Parls 9. 

ĉiu komforto- Konvcnaj prezoj 

Regule logata de esperantistoj 

Urbocentro 
Praktika komunikado 


HOTELO CONTIN ENTAL 
BUDAPE8T VII, 

Doh&ny-utca 42-44 
En la centro. 180 lambroj. 

Moderna komforto 
Luksa fllmteatro. Dancejo. 
Muziko. Frizojo. Moderaj prezoj 
Esperanto uzata. 


Cambroj depost sv. frk. 3.50 
Moderna komforto 


ALBERGO SEMPIONE 

MILANO, via Manuzio, 11 
Cia komforto 
Tre zorgata kuirado 
ĉambroj unulitaj ekde 10 Liroj 
« dulitaj « 20 ? 

Plena Pensiono L. 25 


St-JAMES HOTEL 

134 Strada Santa Lucia 

VALETTA (Malto) 

Unuaklasa familia hotclo en la 
Centro de la urbo 
Moderna kom/orto 
Posed. : Raph. Gabaretta 


BOHEMA UNION-BANKO (BŬHMISCHE UNION-BANK) 

Telegram-adreso: Unionbank Centra Oflcejo en Praha 

Filioj : Asch, Aussig, Bodenbach, BOhmisch Budweis, Iiratislava, 
Mraunau, Brŭnn, BrQx, Freiwaldau, Frydek-Mi»tek, Gablonz a.N., 
Graslitz, Hohenelbe, Iglau, Jfigerndorf, Karisbnd. KĜniginhof 
a.E., Leitmeritz, Marienbad, Mflhr. Ostrau, MSrisch SchOnberg, 
Neu-Titschein, OlmOtz, Pardubice, Pilsen, Prostemv, Reichenberg, 
Rarnburg. Saaz, TepIitz-SchĜnau, Traulenau, Troppau, Warns- 
dorf, Zwittau. 

Brant-oflcejoj : Praha VIII, Kralovska 180- PrahaXl!,Fochova 25 

Komandit-societo en Vieno 

Plenumo de ĉiuspecaj banknegocoj je plej favoraj hondiĉoj 


BANKO DE MALTO 

(Bank of Malta) 

Bank-operacioj de ĉiuj speco 

Sidejo : 

Strada Reale 

VALETTA (Malto) 


Tiu ĉi spaco kostas 

Svis. Fr. 5. — 

Rabato por ripelo : 

3 fojoj — 5 °/o 
6 » — 10 •/» 

2 . —20 <•/„ 


La Esperanligita verko de 
H. T. Hamblin, “ Interne de vi 
la Potenco ", jam aperas ĉiu- 
monate serioforme en la Ga- 
zeto “ Justitia est Amor ”. 

La verko pripensigamaniere 
pritraktas la problemon de homa 
suferado kaj proponasrimedojn 
por sinsenigi je vivmalfeliĉajoj, 
pri kies kaŭzoj la verkisto el- 
pensis racian teorion. 

Ekzemplero afrankite hav- 
ebla kontraŭ unu internacia 
poĜtkupono de : 

S-ro KNOEST, 79Nicolaistraat 
DEN HAAG (Nederlando) 


Fabriko eksportanta 

Stelo-tolaĵojn 

“ EMES »» 

MOLLER & SEIDE 
NIEMES (CeRoslovakio) 


Tiu ĉi spaco kostas 

Svis. Fr. 10. — 

Rabato por ripeto : 

3 fojoj — 5 °/ 0 

6 » — 10 •/„ 


FRATOJ BENDA, REICHENBERG, Ĉ.S.R 

Fabrikado kaj eksporto 

de slnjorinaj vestoj, bluzoj, antaŭtukoj kaj infanvestoj 


N-ro 


ESPERANTO 


79 (15) 


Vojaĝu per la 

modernaj ŝipoj 

de la Kompanio 

COSULICH-TRIESTE 

Informoj ĉe ĉiuj vojaĝagentejoj 


UNIVERSITATO de POITIERS 

Instituto por Franca j Stud oJ en la Rochelle ~ ' 

LIBERTEMPAJ KURSOJ POR ALILANDAJ STUDENTOJ 

(15 Julio — 15 Septembro) 

Laltochelle, historia urbo, centro de antikva kulturo ; 

La Bochellc, turismacentro, vastahavenodefiSkaptado kaj komerco. 

PRAKTIKA INSTRUADO 

Prepara Sekcio: Fonetiko, konversacio, komentaroj de tekstoi 
diktajoj, gramatiko. 

Norma Sekcio : Elparolado, konversacio, klarigoj de literaturaj 
tekstoj, verkajoj, gramatikaj ekzercoj, tradukoj. 

KomercaJ KursoJ : Teknika vortaro. komerca korespondado 
komerca kaj industria legoscienco. 

PRELEGOJ PRI FRANCA CIVILIZACIO 

Nuntempa Iiteraturo, sociaj kaj politikaj studoj, historio, ekono- 
inia geografio. 

PROMENADOJ KAJ EKSKURSOJ 

Vizitoj al monumentoj, inuzeoj kaj markonstrunĵoj. 

Surmaraj promenadoj (insuloj Rĉ, Aix kaj Olĉron). Sportoj. 

DIPLOMOJ POST EKZAMENOJ 

Duon-tarifo sur la francaj fervojoj. 

1 monato : 250 fr. frk. — 1 1/2. monato : 350 fr. frk. 

2 monaloj : 450 fr. fr. 

Atentinde eslas, ke, en La Bochelle, estas parolata pura franca 

lingvo, sen ia akcento. 

Por pliaj klarigoj, oni sin turnu al S-ro DUVIARD, 

0, rue des Fagota, LA ROCHELLE (Charente-Infĉrieure) 


Iri vortoj kostus sv. Frk. 0.30 ( = 1 respondukponoj). 
La nombra de vortoj ne estas limigita. ĉiu el la mallongigoj, 
mulsupre indikitaj, valoras unu vorton. 


Brooklgn. — S-ro M. Jagoda, ĝis nun Deiegito en La Ceiba, Honduraso 
logas nun : 242, Penn. Street. 


Oslo. — Sro. Arne Arnessen, la merit-plena ĝenerala 
sekretario de Norvega Esperantista Ligo, eksifris el sia 
posteno. La nuna prezidanto de la Ligo estas Sro. Einar 
Stjernesund. La konstanta adreso de NEL estas : Poŝtkesto 
942, Oslo. 


Gjovik (Norveguio). 

Nova klubo serĉas gckorespon- 
dantojn. Skribu multuombre. 
Cr. Adr. Ed. Carlid. 


Zellifii (Latvujo). 

S-ro A. Asars, «Lielpaldi», L.,P.I. 
escepte PM., C.r. 


U.S.S.R., Ĥarkovo, 53, kultur- 
naja ul. N 2, 

inĝ-clektr. Gircnko N.D. kor k.ĉJ. 
ĉiuj landoj pri diversaj temoj. 
L., P.L, gazetar-materialoj. 


A mslerdam - N ederlando . 

19 jara fraŭlino dez. kor. kĉl. 

& .ĉ.t : Andraea Lautinga. 27, 
ertelmanstrato. 


ChĜlons s jMarne (Francujo). 
S-ro Vendel, Urbdoma biblio- 
tekisto intS. naciajn kostumbild- 
ojn kun ĉiuj landoj. 


Hamhurg (Germanujo). 

S-ro Reinhold Krauskopf, Kir- 
chenweg 21, PL, fotaĵoj, k.ĉ.l. 
C.r. 


Agen (Lot et G., Francuio). 

S-ro Jean Gaume, inil. PM. 
C.r. 




«0(1«) Majo 
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SANGO KAJ SABLO 
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Jen io gis nun ne atingita ! 


La plej fame konata verko de la plej eminenta verkisto de 1’ 
moderna Hispanujo, 

V. BLASCO IBANEZ 

la homo de sorĉanta plumo ; la mirinda, allogega kaj majstra 
priskribo de la tipaj hispanaj moroj, de la brava popolo loĝanta 
en lando, kie suno, vivgajeco kaj originaleco regas. 

Jen kio ĵus aperis, 

lukse eldonita de 

ARAGONA ESPERANTO-FEDERACIO 


zorge iradukita de 

RAMON DE SALAS BONAL 

Norma, Supera Diplomito 
de la Hisp. Esp. Instituto 

Formato : 16 X 22 cm. 232 paĝoj kun belega, kvarkolora, granda 

bildo sur la librokovrilo. 

Gia kosto, eksterordinare malgranda pro la favoraj, lokaj kondiĉoj, 
estas nur : 9,50 pesetoj por fremdlando kaj 8,50 pesetoj por 

aliurbaj hispanoj. Sendokosto enkalkulita. 

1 peseto = proksimune : 0.40 sv. fr. = 0.33 gmk. 

Mendu rekte per poŝtmandato aŭ ĉeko facile enspezebla ĉe 


RAMON DE SALAS 


Str. Cervantes 5, 

ZARAGOZA 

(Hispanujo) 


Lokaj Bankoj : Banco Espanol de Credito. 

Banco Hispano Americano. 


IMPRIMERIB GRANCHAMP, ANNEMASSE - 436 - 5 - 35 . 


